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	До сих пор почти весь день складывался идеально — включая убийство.

	Эш Пирс злилась на себя. Она всё выверила до мелочей. Но это было наглядным доказательством: стоит хоть на миг потерять бдительность — и беды не миновать.

	Она вышла с парковки у придорожного комплекса и направилась к машине, стараясь держаться так, будто всё в порядке, будто она только что не допустила промах, способный поставить под удар весь её чёртов план. Добравшись до автомобиля, она устроилась на сиденье и позволила себе минуту прийти в себя, прежде чем завести двигатель.

	Она закрыла глаза и глубоко вдохнула, затем выдохнула. Но ошибка тут же всплыла в памяти. Эш почти физически отмахнулась от неё и попыталась сосредоточиться на хорошем.

	До недавней осечки всё шло на удивление гладко. Она наблюдала с безопасного расстояния, как Линда Крюс прощается с подругами за воскресным завтраком в отеле. Риелтор из Лос-Анджелеса приехала в Лейк-Тахо на конференцию, но задержалась на выходные — устроить себе короткий отпуск.

	Когда Линда вернулась в номер, Эш пошла следом — в украденной форме горничной и в светлом парике, закрывавшем почти всё лицо. Она катила уборочную тележку, «одолженную» из кладовки в конце коридора. Камеры стояли в лифтах и в гостиничных коридорах, так что ей приходилось осторожничать, скрывая личность. В конце концов, как наёмная убийца-профессионалка, дважды сбегавшая из-под стражи, она числилась в розыске по всему штату Калифорния.

	— Уборка, — сказала она, постучав в дверь.

	— Ой, вы не могли бы зайти через пару минут? — донеслось из-за двери. — Я как раз собираюсь выезжать и уезжать.

	— Да, мэм, — ответила Эш. — Мне велели на ресепшене передать вам этот купон. На нём код. Если введёте его при онлайн-выезде, получите скидку пятнадцать процентов на проживание.

	— Правда? — оживилась Линда и открыла дверь.

	Эш улыбнулась из-под прядей парика.

	— Да, мэм, — сказала она и сделала вид, что шарит в кармане униформы в поисках купона, хотя на самом деле держала шприц. Она сдёрнула колпачок и вынула руку из кармана. Быстро и точно вонзила иглу Линде в руку, введя раствор целиком, прежде чем та вообще успела понять, что произошло.

	— Что вы… — начала Линда, уже чуть пошатываясь и отступая назад.

	— С вами всё в порядке, мэм? — спросила Эш, шагнула в номер и, схватив Линду за плечи, осторожно опустила её на ковёр, чтобы та не рухнула с грохотом.

	Глаза Линды на миг затрепетали, губы разомкнулись, будто она хотела что-то сказать. Но не успела — отключилась. Через минуту её сердце остановится окончательно. Но Эш не любила рисковать. Поэтому, втащив уборочную тележку в комнату, закрыв за собой дверь и заперев её, она подошла к кровати, схватила подушку и быстро вернулась к женщине на полу.

	Она прижала подушку к лицу Линды. Та почти не сопротивлялась — лишь слегка дёрнулась, и тело сразу обмякло. Она была мертва. Пора было приниматься за работу.

	Эш вынула телефон Линды из сумочки, приложила его к её лицу, разблокировала и затем отключила защитные настройки — чтобы дальше иметь доступ без паролей и распознавания лица. Она пролистала почту Линды, пока не нашла письмо из отеля с предложением ускоренной онлайн-выписки, и нажала кнопку. Купона на 15% не было, но Линде теперь было уже всё равно.

	С этого момента важно было лишь одно: чтобы все в мире этой женщины верили, что Линда жива, просто недоступна ближайшие несколько дней. У Эш был подробный план — и она собиралась сделать так, чтобы в него поверили.

	Закончив с выпиской, Эш перешла к следующим делам. Она проверила сумочку Линды: ключи от машины, кошелёк и удостоверение личности — всё на месте. Так и было.

	Линда здорово облегчила ей задачу. Она уже была собрана, так что не пришлось ничего упаковывать. Всё же Эш бегло осмотрела номер: заглянула в ящики комода, сунула нос в ванную — вдруг остались какие-нибудь туалетные принадлежности. В зеркале она мельком увидела себя и оценила.

	Даже в светлом парике она не могла не удивиться, насколько они с Линдой похожи. У обеих были тёмные волосы, хрупкое телосложение и бледная кожа. И к тому же риелтор была в отличной форме для их общего возраста — тридцати семи лет.

	Эш вытащила из тележки для уборки запасную простыню и скатала женщину в неё, как мумию. Простыню она оставила достаточно свободной, чтобы можно было сложить Линду и легче уложить её в корыто тележки. Сверху она поставила её ручную кладь. Чемодан чуть выпирал, но Эш поправила занавеску тележки, прикрыв его. Затем она подперла дверь, протёрла ручку и замок и выкатила тележку вместе с Линдой и её сумкой в коридор.

	Пять минут спустя она уже была в гараже отеля, укладывая Линду в багажник своей машины вместе с её вещами. Машина была дешёвой развалюхой — Ford Tempo 1988 года, которую она без раздумий купила за наличные главным образом потому, что это была эпоха до GPS, а значит, отследить её сложнее.

	Как бы Эш ни хотелось сразу уехать, следы нужно было замести. Она не хотела давать персоналу ни малейшего повода насторожиться, поэтому вернула тележку в кладовку на этаже Линды. Пропажа тележки для уборки, может, и не вызвала бы тревогу с мигалками, но зачем рисковать?

	Вернувшись вниз, она выехала из гаража с Линдой в багажнике и направилась к месту, которое подготовила вчера. Примерно в пятнадцати минутах езды от города она свернула на служебную дорогу, тянувшуюся параллельно туристической тропе. Вокруг не было ни одной машины, но она проехала ещё целую милю вглубь леса, прежде чем остановиться.

	Там, чуть ниже по соседнему склону, она выкопала могилу — готовую, ждущую Линду. Напоследок убедившись, что поблизости никого нет, она открыла багажник, вытащила Линду и подтащила к краю склона. Она столкнула тело, завернутое в простыню, вниз и смотрела, как оно катится, пока не остановилось на ровной полке примерно в двадцати футах ниже. Потом Эш достала с заднего сиденья свой рабочий рюкзак, закинула его на плечо и, не заботясь о том, что испачкает землёй форму горничной, которую она больше никогда не наденет, съехала вниз на заднице.

	Она развернула тело Линды, затем вынула из рюкзака всё необходимое и разложила на простыне. Плоскогубцы, садовые ножницы, дезинфицирующие салфетки, упаковка каустической соды, латексные перчатки, пакет Ziploc объёмом в галлон и прочный чёрный мусорный мешок. Когда всё оказалось под рукой, она задвигалась быстро. Она уже делала это раньше.

	Поскольку садовые секаторы были новыми и острыми, срезать кончики пальцев оказалось легко. Она бросала их в пакет с застёжкой по одному, а потом перешла к зубам. Пассатижи для этой работы были великоваты, так что возни вышло больше, чем она рассчитывала, и получилось грязнее, чем ей бы хотелось. Но в конце концов они тоже оказались в пакете.

	Потом она осторожно перекатила Линду в яму, которую выкопала вчера, следя, чтобы та лежала лицом вверх. Хотя стоял уже конец августа, на этой высоте по утрам всё ещё чувствовалась прохлада, и благодаря ей она почти не вспотела, несмотря на тяжёлую работу.

	Эш с осторожностью раскрыла упаковку каустической соды и посыпала ею тело, не забыв щедро насыпать на лицо и в волосы Линды. Даже без зубов и отпечатков пальцев, по которым можно было бы её опознать, оставалась вероятность, что кто-то узнает её на снимке с места преступления. Так что лучше было убедиться, что смотреть там будет почти не на что.

	После этого она взяла лопату, которую вчера спрятала под листьями, и стала ссыпать в могилу холмы земли. Когда яма заполнилась, она утрамбовала и разровняла поверхность, а затем прикрыла листьями и ветками, чтобы место не бросалось в глаза.

	Дальше всё пошло быстро. Упаковка с каустической содой, инструменты для расчленения и латексные перчатки — всё отправилось в мусорный мешок вместе с пакетом с застёжкой, набитым человеческими останками. Лопата была слишком большой. Её она выбросит позже, найдёт подходящий контейнер.

	Она достала сменную одежду и сняла униформу горничной. Её тоже запихнула в мусорный мешок. Переоделась она быстро, стараясь не обращать внимания на бодрящий холодок, из-за которого по почти голому телу тут же пошла гусиная кожа.

	Самое тяжёлое было впереди. Теперь, уже в новой одежде, ей предстояло тащиться вверх по склону с мусорным мешком в одной руке и лопатой — она использовала её как трость — в другой. Вернувшись к машине, она закинула мешок в багажник, затем протёрла ручку лопаты дезинфицирующей салфеткой и тоже уложила её в багажник. Салфетку и светлый парик она бросила в мусорный мешок и туго завязала. Самая рискованная часть работы была позади.

	Снова оказавшись в машине, она достала другой парик и, глядя в зеркало заднего вида, поправила его так, чтобы он сел как надо. Он был подстрижен под причёску Линды, и Эш решила, что смотрится отлично. Закончив, она направилась обратно в отель, по пути сделав пару остановок.

	Она нашла один мусорный контейнер и избавилась от мешка. У второго выбросила лопату. Следующей остановкой стала огромная площадка подержанных машин на самой окраине города. Она ещё была закрыта — отчасти поэтому Эш её и выбрала. Она загнала потрёпанный «Форд Темпо» в дальний угол стоянки, туда, где теснились несколько автомобилей в плохом состоянии. Настоящее автомобильное кладбище.

	Она понимала, что персонал автосалона заметит машину не сразу. Сообщат ли они властям о случайно брошенном автомобиле на своей территории? Или просто присвоят его? Как бы то ни было, на Эш он не выводил: она заплатила наличными при частной сделке, которая к счастью обошлась без бумажной волокиты.

	Оттуда она на автобусе доехала до остановки в квартале от отеля. Добравшись, она вернулась на многоуровневую парковку, села в серую «Тойоту Камри» Линды и покинула Лейк-Тахо.

	Она дотянула до придорожного комплекса чуть южнее Биг-Пайна, прежде чем пришлось остановиться. Она заправила бак и зашла внутрь — в туалет и за перекусом. Закончив в уборной, она подошла к раковине. Она обрадовалась, что рядом никого нет, потому что ей нужно было поправить парик.

	Оно тёрлось о кожу головы так, что начинало раздражать. Она быстро сняла его и сразу поняла, в чём дело, — крошечная внутренняя бирка, которую она сорвала зубами. В этот момент кто-то начал открывать дверь, и она поспешно надела эту штуку обратно и вышла из туалета.

	Она прошла по коридору обратно в основной торговый зал придорожного комплекса. Мимо неё прошла женщина и странно на неё посмотрела. Не понимая, в чём дело, Эш подошла к стойке с солнечными очками и посмотрела на себя в маленькое зеркало. Проблема бросилась в глаза сразу. Парик у неё съехал набок. Она торопливо поправила его — и тут же заметила камеру наблюдения, направленную прямо на то место, где она стояла, и мысленно выругалась.

	Стараясь не усугублять и без того неприятную ситуацию, она схватила пару протеиновых батончиков и направилась к кассе, где нарочно расплатилась одной из кредитных карт Линды. Она держала себя в руках, пока не вышла на парковку и не пошла обратно к машине Линды. И только там, убедившись, что рядом никого нет и никто не услышит, выругалась вслух.

	Это было ослабление бдительности. Небрежность. Почему она не дождалась, пока вернётся в машину, чтобы разобраться с париком? Неужели дискомфорт был настолько сильным, что нельзя было потерпеть ещё несколько минут? Нет — она просто оказалась беспечной.

	Теперь в системе есть запись, как она поправляет парик. Конечно, шанс, что кто-то вообще обратит на это внимание, ничтожен. Ещё меньше вероятность, что люди, способные понять значение этого жеста, когда-нибудь наткнутся на запись. Или свяжут её с исчезновением Линды Крюс. Или привяжут к Эш. Но это всё равно была ошибка на ровном месте. Таких она не могла себе позволить.

	К счастью, к тому моменту, когда кто-нибудь начнёт всерьёз задаваться вопросом, где Линда Крюс, будет уже слишком поздно. Эш окажется в доме Линды в районе Мид-Уилшир в Лос-Анджелесе, который, как по заказу, находился через дорогу от дома Джесси Хант.

	Рано или поздно кто-то наткнётся на тело в лесу неподалёку от озера Тахо или поймёт, что Линда уже неделями не выходит на связь. Кто-то начнёт складывать кусочки в одну картину.

	Но к тому времени дело будет уже сделано. Джесси Хант — вместе со всеми, кого она любила, — уже будет мертва.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Лорен Митчелл была вполне довольна результатом своих стараний.

	Её часто пугали рецепты из The New York Times. Но этот — запеканка из чёрной фасоли с сыром и остринкой — казался вполне посильным. Она надеялась, что если пробный запуск удастся, то завтра, когда муж вернётся из командировки, она приготовит его снова уже для него. Джейсон обожал красное мясо, а это блюдо казалось отличным способом получить на ужин порцию белка без части вредных последствий.

	Проблема была только в том, сколько времени всё заняло. Лорен любила свой дом в историческом районе Уиндзор-сквер в Лос-Анджелесе. Но дому было больше ста лет, и часть техники работала с капризами. Из-за этого духовка разогревалась до нужной температуры целую вечность.

	Она так измоталась, что в конце концов решила заменить её целиком. Как риелтор, работающая в верхнем сегменте, она смогла выбить солидную скидку на установку у компании, которую регулярно рекомендовала клиентам. Но даже с учётом скидки они могли приехать к ней только на следующей неделе. Поэтому пока что блюдо, которое The Times обещала приготовить примерно за пятнадцать минут, у неё заняло почти час. И всё же выглядело оно аппетитно.

	Она уже собиралась положить себе порцию, когда услышала, как отпирается входная дверь. Её захлестнуло возбуждение при мысли, что Джейсон решил устроить сюрприз и вернулся домой раньше.

	— Милый? — позвала она, выходя из кухни и направляясь по коридору к прихожей. Но фигура, стоявшая там, была не Джейсоном. Восторг мгновенно сменился страхом: она уставилась на человека, одетого во всё чёрное, с чёрным капюшоном, закрывавшим лицо целиком, оставляя открытыми лишь глаза и рот.

	Лорен тут же развернулась и бросилась бежать. Она помчалась обратно по коридору и влетела в гостиную, собираясь распахнуть раздвижную дверь и рвануть во двор. Она как раз отщёлкивала защёлку, когда в отражении стекла заметила за спиной движение. Она попыталась не думать об этом и сосредоточиться только на том, чтобы выбраться наружу.

	Она дёрнула дверь на себя и уже собиралась шагнуть на деревянную террасу, когда услышала треск, будто помехи. Мгновение спустя её пронзила острая боль, всё тело судорожно сжалось — и тут же обмякло. Она ничего не могла сделать, падая вперёд на настил.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Джесси Хант взглянула на телефон и почти сразу пожалела об этом.

	— Наш разговор, значит, недостаточно интересен? — спросила доктор Леммон, приподняв бровь. — Я думала, по средам с восьми до девяти утра — это наше время, Джесси.

	— Простите, — смущённо пробормотала Джесси. — Почувствовала вибрацию — сработала привычка. Но клянусь, следующие двадцать три минуты я вся ваша.

	— Вообще-то, они ваши, — поправила доктор Леммон. — Но если учесть, что обычно я прихожу не раньше десяти и сделала исключение ради великого криминального профайлера Джесси Хант, думаю, просить о вашем безраздельном внимании — не слишком много.

	Теперь уже Джесси подняла брови, глядя на миниатюрного психиатра. Внешность семидесятилетней женщины — крошечная фигурка, толстые очки, тугие серые кудряшки колечками — никак не вязалась с её характером. Доктор Дженис Леммон, может, и не выглядела грозно в свои годы и при таком росте, но недооценивать её было нельзя. Бывший криминальный профайлер, когда-то консультировавшая и полицию Лос-Анджелеса, и Федеральное бюро расследований, она вела частную практику так, будто для неё это было почти что падением.

	— «Великого криминального профайлера»? — переспросила Джесси. — Для психотерапевта это не слишком пассивно-агрессивно?

	— Никто не идеален, — без тени раскаяния ответила Леммон. — А теперь вернёмся к главному.

	— Я уже забыла, о чём мы.

	— Как удобно, — сухо заметила Леммон. — Я напомню. Мы говорили о вашей надоедливой проблеме с «жаждой крови».

	— Ах да. Вот об этом.

	— Именно.

	Доктор Леммон имела в виду то, с чем Джесси мучилась уже несколько месяцев. В последнее время она ощущала почти неутолимое желание жестоко расправляться с преступниками, за которыми охотилась как профайлер полиции Лос-Анджелеса. Конечно, мрачные чувства в её работе были не редкость, но коллеги обычно умели оставлять это за порогом: задерживали виновных и передавали их системе правосудия, чтобы наказание вершилось по закону.

	Но на протяжении нескольких месяцев Джесси всё сильнее тянуло вершить его самой. Несколько раз она едва не выстрелила в подозреваемых или не всадила в них нож — хотя те уже были под стражей. В конце концов она всё-таки убила одного человека — правда, это была женщина, серийная убийца, которая пыталась зарезать Джесси охотничьим ножом.

	Когда Джесси перехватила инициативу и вонзила нож нападавшей прямо в сердце, она понимала: формально её поступок можно оправдать. Но был ли он необходим? Не могла ли она ударить женщину в другое место и затем взять под стражу? До сих пор Джесси не была уверена. Но вот что она точно знала: когда она вдавила лезвие в грудь той женщины, её накрыл такой прилив — и он до сих пор пугал, стоило лишь вспомнить.

	С тех пор Джесси делала всё, что могла, чтобы разобраться с случившимся. Были интенсивные сеансы у Леммон. Были лекарства, от которых в итоге её лишь клонило в сон. Она даже взяла отпуск и тайно уехала на два месяца в частную лечебницу на острове Сицилия. Это дало, в лучшем случае, смешанные результаты.

	Но кое-что, похоже, всё-таки работало. Несколько месяцев назад муж одной женщины, чьё убийство она расследовала, подал ей идею. Знаменитый бейсболист, он рассказал о приёме, который помогал ему справляться со стрессом и давлением больших игр перед десятками тысяч зрителей — среди которых находились и те, кто без устали его освистывал и выкрикивал гадости. Он называл это «сфокусированным отстранением».

	Он применял его, чтобы отсечь всё, кроме микроскопических деталей задачи прямо перед ним. Например: насколько вспотел питчер, который сейчас против него? Дует ли ветер так, что флаги на дальнем краю стадиона хоть немного колышутся? Под идеальным ли углом держит он биту? Он уверял, что концентрация на мелочах позволяет заглушить любые помехи. А после убийства жены он использовал этот приём, чтобы пережить эмоциональную боль утраты.

	Джесси попробовала однажды — в тяжёлый момент — и обнаружила, что это помогает. Более того: чем чаще она пользовалась этим приёмом, тем эффективнее он становился. Вместо того чтобы позволять преступлениям убийцы разжигать в ней жажду мести, она цеплялась за крошечные детали — например, за цвет чьих-то туфель или за глаза младенца, которого она только что спасла от страшной участи, уготованной ему убийцей.

	Чем больше она практиковала, тем лучше у неё получалось. Ещё на прошлой неделе это помогло ей пережить минуты после нападения библиотекарши-убийцы, которая ткнула её в плечо ножом для вскрытия писем. Вместо того чтобы застрелить женщину, Джесси сохранила хладнокровие и держалась до тех пор, пока не подошло подкрепление и не взяло ту под стражу.

	— Как я вам уже говорила, — напомнила Джесси доктору Леммон, — мне становится всё лучше и лучше. Мне кажется, история с библиотекаршей стала настоящей точкой перелома. Я не утверждаю, что наконец полностью взяла это под контроль. Я понимаю: если не следить за собой, всё может вернуться. Но я больше не живу в постоянном страхе, что следующая встреча с подозреваемым закончится тем, что я, ну… казню его.

	— Ну, это облегчение, — сказала Леммон с кривоватой улыбкой. — Значит, раз эти позывы меньше вас изматывают, это означает, что у вас с Райаном всё наладилось?

	Райан был мужем Джесси, детектив Райан Эрнандес. Помимо того, что они были женаты, оба служили в Особом отделе по расследованию убийств. ООУ был небольшим подразделением из пяти детективов и двух аналитиков, специализировавшимся на громких делах или тех, что находились под пристальным вниманием прессы, — как правило, с несколькими жертвами или с серийными убийцами.

	Но Леммон имела в виду не их рабочие отношения. Она говорила о том, что в последнее время было постоянным источником напряжения между ними: о детях. Райан, однажды уже бывший в браке и так и не ставший отцом, отчаянно хотел ребёнка. По ряду причин — включая здоровье и карьеру — Джесси колебалась куда сильнее. И только на прошлой неделе она наконец сказала ему, что, по крайней мере сейчас, этот разговор закрыт.

	— Вообще-то в последнее время у нас всё очень хорошо, — сказала она. — С тех пор как я твёрдо сказала ему, что сейчас для меня не время, всё стало иначе. Похоже, он и правда отпустил это, и будто с нашего брака сняли тяжёлый груз. Честно говоря, у нас стало больше романтики — и больше страсти — чем за многие месяцы до этого.

	— Я очень рада это слышать, — сказала доктор Леммон. — Вам обоим не помешает передышка от всей этой тяжести. Но вы должны быть готовы, что когда-нибудь это всплывёт снова. Я знаю, он любит вас, но это для него тоже важно — и само по себе навсегда не исчезнет.

	— Я понимаю. Но пока что я приму эту победу.

	Она подумала сказать ещё кое-что — то, что изначально собиралась поднять сегодня. Но теперь её одолевали сомнения. Разумеется, Леммон уловила её заминку.

	— Что такое? — спросила она. Теперь увильнуть было бессмысленно. Леммон всё равно не отстанет.

	— Просто… вы же прекрасно знаете моё семейное прошлое.

	— Вы намекаете на вашего с сестрой биологического отца, который был ещё и печально известным серийным убийцей?

	— Она самая, — подтвердила Джесси.

	Леммон говорила о Ханне Дорси, её девятнадцатилетней единокровной сестре, и об их отце-убийце — Ксандере Тёрмане, известном как Озаркский Палач.

	— А что с ним? — спросила психиатр.

	— Мы это уже обсуждали, но я всегда задавалась вопросом: а вдруг те позывы, которые у меня бывают, — это нежеланный «подарок», доставшийся мне от него. В конце концов, у Ханны они тоже какое-то время были. Если тут есть наследственная составляющая… что, если я передала это своему ребёнку?

	— Вопрос вполне закономерный, — признала Леммон. — К сожалению, хорошего ответа у меня нет. Но нам стоит обязательно разобраться, что вы по этому поводу чувствуете.

	— Может, отложим это до следующего сеанса, доктор, — сказала Джесси, внезапно засомневавшись, насколько вообще хочет углубляться в этот вопрос. — Я, пожалуй, пока не готова туда заходить.

	— Понимаю. Вернёмся к этому, когда будете готовы, — сказала Леммон и резко сменила тему. — Как плечо?

	— С каждым днём лучше, — ответила Джесси, для наглядности подняв руку над головой и сделав вид, что не замечает лёгкого укола боли. — В понедельник мне разрешили снять повязку, и с тех пор я как заведённая делаю упражнения, которые мне дали на реабилитации.

	— И вас уже допустили к работе?

	— Я пропустила только пятницу, — сказала Джесси. — Выходные отлежалась — и в понедельник уже была в участке. Да я и не такое переживала, чем удар канцелярским ножом.

	— Я в курсе, — сказала Леммон. — Похоже, у вас всё отлично. Раз уж вы упомянули сестру — как Ханна?

	— Вам, возможно, виднее, чем мне, — парировала Джесси. — Она же только что у вас была, разве нет?

	— В понедельник, да, — подтвердила Леммон. — И, как вы уже знаете, мы работаем с её недавним приступом агорафобии — после всего, через что ей пришлось пройти. Я хотела услышать взгляд человека со стороны.

	Джесси подумала, что слова «после всего, через что ей пришлось пройти» — ещё мягко сказано. За последние месяцы Ханна пережила слишком много. И это притом, что всего два года назад её приёмных родителей зарезал её родной отец.

	Только за последние несколько месяцев её друг и однокурсник в Калифорнийском университете в Ирвайне, где она вот-вот должна была начать второй курс, был ранен ножом и впал в кому, из которой очнулся лишь совсем недавно. Виновником оказался другой студент того же университета — парень, с которым Джесси вроде как встречалась. К несчастью, он оказался скрытым инцелом и собирался убить её в походе с ночёвкой. Благодаря собственной смекалке и тому, что Джесси в последний момент прилетела на полицейском вертолёте, Ханне удалось вырваться из этого кошмара. Но её ждал другой: Эш Пирс.

	Пирс была бывшей правительственной убийцей, а затем наёмницей. Один маньяк, которого Джесси поймала некоторое время назад, заплатил ей за то, чтобы она пытала и убила близких Джесси — прежде всего Ханну и лучшую подругу Джесси, Кэт Джентри. Ханна переиграла Пирс, и та оказалась под арестом. Унижения наёмница вынести не могла. Ей удалось сбежать из-под стражи, и теперь она скрывалась. Но никто не строил иллюзий: рано или поздно она вернётся — с жаждой мести.

	Вот почему до сих пор не было уверенности, что Ханна сможет вернуться в университет, когда занятия возобновятся чуть больше чем через месяц. Пирс знала, что Ханна учится там. Поэтому Ханна уже несколько недель пряталась в неафишируемой квартире Кэт в центре города. Все сходились во мнении, что там безопаснее, чем у Джесси дома. Меры охраны в доме были впечатляющими, но Пирс знала этот адрес.

	В итоге у Ханны развилось то, что Леммон называла «лёгкой агорафобией». В последние дни она заставляла себя выходить из зоны комфорта и несколько раз выбиралась наружу, даже помогала Кэт расследовать дело о преследовании. Но путь впереди был ещё долгий.

	— По-моему, она держится настолько хорошо, насколько вообще возможно, учитывая обстоятельства, — сказала Джесси доктору Леммон. — Кэт рассказывала, что вчера Ханна побежала не по дорожке в фитнес-зале дома, а по тротуарам в центре. Мне показалось, это большой шаг.

	— Я склонна согласиться, — сказала Леммон. — Она делает большие успехи. К сожалению, пока Эш Пирс не пойман, она никогда по-настоящему не почувствует себя в безопасности. Так что я бы посоветовала заняться этим.

	— Спасибо за совет, — сказала Джесси, не сумев скрыть сарказм. — А то до сих пор все в основном только пальцы в потолок тыкали.

	Леммон уже собиралась ответить, когда у Джесси пискнул телефон. Это был плохой знак. У неё стоял беззвучный режим для всех, кроме Райана и Ханны, и оба знали, что сейчас она здесь, и не стали бы писать без крайней необходимости.

	— Мне нужно проверить, — сказала она, не дожидаясь ответа.

	Сообщение было от Райана. В нём было написано: Прошлой ночью убийство в Виндзор-Парке. Все на делах, кроме Брей. Паркер хочет, чтобы вы вдвоём работали вместе. Она из-за этого дела на взводе. Позвони, когда закончишь.

	Джесси оценила, что он написал так, будто она сможет довести сеанс до конца. Но он должен был понимать — как понимала и она, — что это невозможно. Ей никак не сосредоточиться на мелочах своей эмоциональной жизни, когда жертва убийства ждёт, чтобы она помогла поймать убийцу. Их время вышло.

	— Придётся закончить раньше, — сказала она Леммон. — У меня убийство.

	— Ладно, — сказала Леммон и с невозмутимым видом закрыла блокнот. — Но платишь за весь час.

	— Ты никогда не брала с меня ни за один сеанс, с самой первой встречи ещё в колледже, — напомнила Джесси, — хотя я умоляла тебя взять деньги.

	— Ясно, что это была ошибка, учитывая, сколько у тебя денег, — сухо сказала Леммон. — Брала бы я с тебя оплату — уже, наверное, была бы на пенсии.

	Обе знали, что Джанис Леммон и не думала уходить на пенсию в ближайшее время, сколько бы ни отложила на чёрный день. Это была их постоянная шутка — кто сдастся раньше, особенно если учесть, что Леммон на сорок лет старше её.

	— Увидимся на следующей неделе? — спросила Джесси, поднимаясь.

	— Надеюсь. Береги себя там.

	Джесси хотелось пообещать, что так и будет, но обе прекрасно знали, как оно обычно бывает.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Джесси злилась почти так же сильно, как её водитель по заказу поездки нервничал.

	Когда полчаса спустя он уже собирался высадить её неподалёку от места преступления, его явно напрягли все эти машины экстренных служб на улице. Поэтому она попросила остановиться за полквартала и дальше пошла пешком.

	Райан подвёз её к доктору Леммон по пути в ХСС, так что машины у неё не было. Изначально она планировала после сеанса заказать поездку на работу, но вместо этого её увезли в Виндзор-сквер — небольшой, но исторический район примерно в двадцати минутах от центра города.

	Подойдя ближе, Джесси увидела Карен Брей, которая ждала во дворе перед домом жертвы. Карен была опытным детективом; она перевелась в ХСС из Голливудского участка после того, как несколько лет назад поработала с Джесси над одним делом и они хорошо сдружились.

	В тридцать девять она была на семь лет старше Джесси. Невысокая и ненавязчивая, она одевалась просто и носила грязно-русые волосы, собранные в хвост. Её невозмутимый профессионализм сочетался с острым чутьём. К тому же она единственная в команде была с ребёнком — шестилетним мальчиком по имени Кэлвин. Джесси часто подозревала, что именно жизнь с ним и диктовала Карен её неизменный практичный стиль.

	— Как дела? — спросила Джесси, когда подошла ко двору.

	— Ох, да как всегда, — сказала Карен. — Муж пролил кофе на рубашку за завтраком. Сын пролил апельсиновый сок на мою рубашку за завтраком. Приехала в участок — а капитан Паркер в бешенстве. Приказали ехать сюда, ещё прежде чем я успела хоть присесть. Весёлое утро.

	— Неплохо накрыло, — согласилась Джесси. — Из-за чего Паркер так взбесилась?

	«То, что от нас не зависит. Все остальные в отделе были заняты другим делом, когда поступило это. Она сказала, что ты “недоступна”, и прозвучало это с явным презрением. Ещё она возмущалась, что управлению нужно выбить больше денег, чтобы нанять ещё одного детектива».

	Джесси недоверчиво покачала головой. «В городском бюджете урезали всё подряд. Она правда думала, что Отделу особых тяжких сойдёт с рук? Единственная причина, по которой мы ещё не потеряли детектива, — шеф Деккер раньше руководил Центральным участком и считает наш отдел своим детищем. Нам повезло, что все на месте».

	«Твой муж сказал ей это, когда она разошлась», — заметила Карен. — «Замечание ей не понравилось».

	«Не удивлена», — отозвалась Джесси. — «Вообще-то я предлагала: вместо нового детектива добиваться, чтобы к Отделу особых тяжких на постоянной основе прикрепили патрульного. Желающих было бы море. Дивери решил бы, что Рождество наступило раньше срока, если бы его взяли к нам».

	Дивери был офицер Харпер Дивери, молодой полицейский из Центрального участка, который прямо сказал Джесси, что специально просился на службу ближе к их участку, чтобы со временем пробиться в Отдел особых тяжких.

	«Ну, она была не в настроении слушать предложения — особенно с учётом того, кто жертва».

	«Что ты можешь о ней сказать?» — спросила Джесси. — «Или пусть меня введёт в курс дела офицер, который ведёт место?»

	«Это будет сержант Делко», — сказала Карен. — «Он сейчас координируется с криминалистами. Но мне он уже успел кратко изложить основное. Хочешь?»

	«Да, пожалуйста».

	«Её зовут Лорен Митчелл», — сказала Карен. — «Паркер так завелась потому, что Митчелл — известный риелтор, прямо на уровне мелкой знаменитости».

	«Риелтор-знаменитость?» — переспросила Джесси, не очень понимая, что это значит.

	«Она активно ведёт соцсети», — пояснила Карен. — «Делает острые, смешные видео — высмеивает дома, которые продаёт, и саму себя. Если считать ТикТок, Инстаграм и Ютуб, у неё больше восьми миллионов подписчиков. Я, кстати, тоже на неё подписана. Она… была правда очень смешная».

	«Похоже, я просто выпала из жизни», — признала Джесси. — «Так что случилось?»

	«По предварительной оценке судмедэксперта, её убили вчера вечером, вероятнее всего где-то между шестью вечера и полуночью. Её нашли в гостиной с перерезанным горлом. Но, по словам судмедэксперта, почти наверняка перед этим её ударили электрошокером. На пояснице обнаружили небольшие проколы, пробившие кожу, и лёгкие ожоги — похоже, от электрического контакта. Ещё у неё были синяки на лице, характерные для падения, — вероятно, после того как из-за разряда она потеряла контроль над телом».

	Джесси на мгновение замолчала, переваривая услышанное. Если судмедэксперт прав, то её ударили электрошокером, и пока она была обездвижена, но оставалась в сознании, ей перерезали горло. Жуткая смерть.

	«Кто её нашёл?» — спросила она, чувствуя, как злое напряжение сжимает её, словно питон, начинающий душить. Она глубоко выдохнула, стараясь не дать этому чувству разрастись.

	«Муж», — сказала Карен. — «Зовут Джейсон Манникс. Я с ним ещё не говорила. Но, по словам первых офицеров на месте, он сказал, что только что вернулся из командировки в Сан-Диего. Якобы выехал обратно очень рано, чтобы не попасть в пробки».

	«Где он сейчас?»

	«Сержант Делко посадил его в кабинет, вместе с офицером, пока мы не будем готовы», — сказала Карен. — «Хочешь поговорить с ним сейчас?»

	«Скоро», — сказала Джесси. — «Но сначала посмотрим тело».

	Карен кивнула и пошла первой. Поднимаясь по дорожке, Джесси не могла не залюбоваться домом в стиле крафтсман. Пусть это был довольно скромный одноэтажный дом, Джесси знала: скромность тут обманчива.

	Дом, как и многие в этом историческом районе, мог быть построен лет сто тридцать назад. Но выглядел безупречно — и это неудивительно, учитывая, какое значение риелтор вроде Митчелл придавала бы его состоянию. Джесси прикинула, что он стоит не меньше трёх миллионов долларов.

	Они поднялись по ступеням на крыльцо, где на посту стоял офицер. Карен, должно быть, уже показала ему жетон и удостоверение, потому что он пропустил их внутрь, ни о чём не спрашивая. Детектив провела её из прихожей по длинному коридору, который расходился буквой «Y». Джесси заметила, что одно ответвление ведёт на кухню. Карен свернула в другую сторону — в просторную гостиную.

	Джесси поняла, где находится Лорен Митчелл, по толпе, окружившей её справа. Пока что она это проигнорировала, решив сначала поискать другие зацепки, прежде чем весь ужас убийства поглотит её без остатка.

	Но смотреть было почти не на что. В комнате ничто не казалось подозрительным. Ни разбитых ваз. Ни семейных фотографий, сброшенных с каминной полки. Ни опрокинутых кофейных столиков. Похоже, у Митчелл даже не было шанса сопротивляться.

	— Что это за запах? — спросила она, уловив отчётливый аромат паприки и томатного соуса.

	— На кухонной столешнице стоял ужин, — сказала Карен. — Какая-то бобовая запеканка или вроде того.

	— Понятно, — тихо сказала Джесси. — Пойдём посмотрим на неё.

	Карен кивнула и пошла первой. Когда они приблизились, люди с места происшествия расступились, пропуская их. Джесси остановилась и посмотрела вниз на женщину, лежащую на спине.

	Она прикинула, что Лорен ненамного старше её — скорее всего, лет тридцати с небольшим. Волосы у неё были каштановые, до плеч, и глаза того же цвета — сейчас широко раскрытые. На ней были футболка и штаны для йоги. Это, вместе с едой на столешнице, говорило о том, что она была дома достаточно давно, чтобы переодеться и устроиться на вечер поудобнее.

	Но ей было не до удобства. Помимо пустого взгляда и синяков на лице, о которых упоминала Карен, ей ровно перерезали горло. Кровь расплылась лужей вокруг верхней части тела, протекла по паркету и ушла под стоявший рядом диван.

	Джесси почувствовала, как в груди поднимается новое напряжение. Но, в отличие от прежнего, она впустила его и позволила ему остаться. На этот раз это было не мстительное желание уничтожить того, кто это сделал. Скорее — бессильная ярость от мысли, что она может так и не найти виновного. Эта злость одновременно подстёгивала её и разъедала сомнениями. Она должна добиться справедливости для Лорен Митчелл — но не была уверена, что сможет.

	Она подняла взгляд на Карен.

	— Пойдём поговорим с мужем.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	— Готова? — спросила Карен, положив руку на дверную ручку кабинета.

	Джесси не была уверена, что готова. Но она знала: первый шаг к ответам — поговорить с Джейсоном Манниксом. Выяснить, он всего лишь свидетель или нечто более зловещее, — первый шаг к раскрытию убийства Лорен. Она кивнула, давая Карен знак продолжать.

	Детектив открыла дверь. Как только Джесси вошла, она заметила у большого окна, выходившего во двор, офицера в форме. Тот выглядел крайне неуютно, неловко переминаясь с ноги на ногу.

	За большим столом в глубине комнаты сидел мужчина, опершись локтями о стол и уронив голову на руки. Лица его Джесси не видела, но на нём была застёгнутая рубашка и повседневный спортивный пиджак. Густые каштановые волосы были коротко подстрижены.

	— Мистер Манникс? — мягко сказала Карен.

	Мужчина поднял голову. Джесси застало врасплох, насколько он был привлекательным — даже несмотря на припухшие карие глаза, покрасневшие от слёз. Лицо было слегка загорелым, а квадратная челюсть — будто из фильма про супергероев. Она решила, что ему около тридцати пяти.

	— Да? — ответил он, голос немного охрип.

	— Я детектив Брэй, — сказала она, входя в комнату. — А это Джесси Хант. Нам очень жаль вашу утрату.

	Он убрал руки от лица и прочистил горло.

	— Спасибо, — сказал он. Голос всё ещё был тихим, но уже не таким сиплым.

	— Мы расследуем смерть вашей жены. Мы сделаем всё, чтобы поймать того, кто с ней это сделал. И надеемся, вы нам поможете.

	Манникс вздохнул, словно сама мысль о том, чтобы делать хоть что-то — не говоря уже о том, чтобы помогать расследованию убийства жены, — была непосильной. Джесси заранее была настроена подозревать этого парня — как и положено, когда речь о муже погибшей. Но она вынуждена была признать: от Манникса исходила почти осязаемая аура горя.

	— Как? — спросил он.

	— Любая информация, которой вы сможете поделиться, может оказаться полезной. Вы не против, если мы зададим несколько вопросов?

	— Нет, — сказал он и обмяк в кресле.

	— Спасибо, — сказала Карен. — Насколько мы понимаем со слов офицеров, которые прибыли первыми, вы нашли Лорен, вернувшись из командировки?

	Он слабо кивнул.

	— Да. Я занимаюсь корпоративными продажами и много езжу. Вчера и в понедельник я был в сан-диегском офисе нашей компании. Сегодня я вообще-то не собирался выезжать обратно до середины утра, после встречи. Но её отменили, и я выехал очень рано, чтобы проскочить до пробок.

	— Вы сообщили Лорен, что приедете раньше, чем планировали? — спросила Карен.

	— Я думал сказать ей, — ответил он. — Но я уехал совсем рано, где-то около 6:15. Не хотел случайно разбудить её звонком или сообщением. А когда стало позднее, я решил, что будет приятно сделать ей сюрприз.

	Джесси отметила про себя: если его слова удастся подтвердить, алиби у него выходило довольно крепкое — учитывая предполагаемое время смерти.

	— Когда вы в последний раз с ней разговаривали? — спросила она, заговорив впервые.

	— Я позвонил ей примерно во время ужина, — сказал он, вытащил телефон из кармана и принялся листать. — В 6:27, если точно. Всё звучало нормально. Она сказала, что готовит какое-то вегетарианское блюдо — проверить, понравится ли мне. Я поддразнил её: мол, если только слово «вегетарианское» недавно не стало означать «корова», мне это неинтересно. Ничего странного.

	— Это было ваше последнее общение? — уточнила Карен.

	— Нет, в 10:06 я написал ей «спокойной ночи». Она не ответила, но я решил, что она уже уснула. А теперь думаю, что она уже… — Он не договорил: голос сорвался.

	Джесси подошла и заняла место напротив него, по другую сторону стола. Заговорив, она удержала мягкий, сочувственный тон.

	— Мистер Манникс, вы можете представить, кто мог захотеть навредить Лорен? — осторожно спросила она. — Коллега или кто-то из бывших?

	Он закрыл глаза. Джесси не понимала, пытается ли он вспомнить кого-то или просто выталкивает из головы реальность её убийства. Ответ она получила через секунду.

	— Не могу назвать никого конкретного, — сказал он. — Конечно, до меня у неё были парни. Но она почти не упоминала никого из них и никогда не говорила, что кто-то ей угрожал или хотя бы недавно выходил на связь. А что до коллег — она риэлтор, у неё офис примерно в полутора километрах отсюда. Но я никогда не слышал, чтобы у неё с ними были какие-то проблемы. Ну то есть одна женщина, кажется, слишком громко разговаривает по телефону, а другая приносила в офис на обед бутерброды с тунцом — Лорен от этого аж передёргивало. Вот и весь ужас.

	— А зрители? — задумалась Джесси. — Насколько я слышала, у неё были миллионы подписчиков на нескольких платформах. И мне сказали, что некоторые её видео были… колкими.

	Манникс сумел выдавить слабую улыбку, услышав её формулировку.

	— Дипломатично сказано. Да, иногда она получала негативные комментарии: людям казалось, что в видео она слишком язвительная или чересчур резко выражается. Но она никогда не говорила о сообщениях, которые бы её пугали.

	— А клиенты? — не отступала Карен. — Кто-то из хозяев домов не злился из-за того, как она их рекламировала?

	— Поначалу несколько человек жаловались, — признал он. — Но это довольно быстро закончилось, как только она начала продавать их дома заметно дороже запрашиваемой цены. А потом люди стали приходить к ней именно из-за видео. Им это нравилось. Они же понимали, на что идут.

	Джесси собиралась поручить исследователям из ООБ просмотреть все комментарии на каждой платформе, но слова Манникса звучали разумно. Она решила заняться неизбежной колючей темой, которая всё ещё оставалась нерешённой.

	— Сколько вы с Лорен были женаты? — спросила она.

	— В следующем месяце было бы четыре года, — мечтательно сказал он.

	— И как у вас всё складывалось?

	Он выпрямился в кресле за столом.

	— Вы спрашиваете, были ли у нас проблемы в браке?

	— Боюсь, мы обязаны спросить, мистер Манникс, — сказала она, изображая сожаление от необходимости задавать такие вопросы.

	Он пожал плечами.

	— Ну… наверное, иногда мы ссорились, но ничего серьёзного. Она злилась, что я оставляю поднятым сиденье унитаза. Меня раздражало, когда она перекладывала мои вещи, не сказав мне, и я потом не мог их найти. Но крупные проблемы? Нет. Самое большое — ей хотелось, чтобы мне не приходилось так много ездить по работе. Я и сам этого хотел, но тут от меня ничего не зависит. Я что, подозреваемый?

	Джесси немного удивило, что он спросил так прямо, но Карен восприняла это спокойно.

	— Мы просто делаем свою работу, мистер Манникс, — просто сказала она. — И чем быстрее мы сможем исключить вас как интересующее нас лицо, тем быстрее сосредоточимся на более вероятных кандидатах. В связи с этим мы можем ускорить процесс, если вы согласитесь дать нам доступ к данным ГПС на вашем телефоне и в автомобиле. Мы можем получить постановление суда, но это займёт некоторое время, которого у нас почти нет. Чем проще вы сделаете эту процедуру, тем быстрее мы выйдем на реальные направления расследования.

	— Без проблем, — сказал он. — Если это поможет вам приблизиться к тому, чтобы найти того, кто это сделал, я согласен на всё.

	— Спасибо, — сказала Карен. — И ещё: если вы дадите нам контактные данные людей, с которыми были вчера в вашем офисе в Сан-Диего, это очень поможет.

	— Конечно, — ответил он.

	Джесси отметила, что всё, что говорил и делал Джейсон Манникс, соответствовало образу невиновного, ошеломлённого и убитого горем мужа. Конечно, всё это могло быть игрой. Нужно было проверить каждое его слово. Но если всё подтвердится, придётся искать убийцу Лорен Митчелл в другом месте.

	Джесси молча покачала головой, готовясь копаться в жизни этой женщины. Убийства порой раскрываются легко. Но это дело явно было не из таких.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Джесси уже не должна была удивляться, и всё же не могла не поражаться.

	От дома Лорен Митчелл до Центрального управления в центре города, где располагалась штаб-квартира ООБ, они с Карен добрались всего за двадцать минут. Но к тому времени, как они вошли в отдел исследований — по сути, небольшую комнату с полудюжиной компьютеров, — двое сотрудников, находившихся там, уже располагали целым ворохом информации.

	— Нет никаких официальных записей о каких бы то ни было конфликтах между Джейсоном Манниксом и Лорен Митчелл, — сказал Джамил Уинслоу в ту же секунду, как они вошли. — Никаких вызовов полиции из-за семейных скандалов. Никаких запретительных предписаний. Никаких жалоб соседей на крики.

	— Доброе утро, Джамил, — сказала Джесси, не сумев сдержать улыбку.

	— А, да… извините. Привет.

	Джамил не славился общительностью. Его безжалостно целеустремлённая манера вкупе с замкнутым характером порой оставляла желать лучшего в плане социальных навыков.

	Зато тем, чем он славился, была его гениальность в исследованиях. В свои двадцать пять он не просто так возглавлял отдел из двух человек. Он умел просеивать гигантские базы данных, раскладывать записи камер наблюдения по удобным категориям или делать понятными сложные финансовые отчёты — и всё это, казалось, в мгновение ока, часто почти без сна.

	— Я просто поддразниваю тебя, — сказала ему Джесси. — Понимаю, времени прошло совсем немного, но ты нашёл какие-нибудь другие направления, которые стоит проработать?

	— Вообще-то да, — ответила Бет с широкой улыбкой. — И доброе утро вам обеим.

	— Вот это уже разговор, — воодушевлённо сказала Джесси.

	Она и не ожидала от Бет Райерсон ничего другого. К тому же, в свои двадцать пять Бет с лихвой компенсировала сдержанность начальницы собственной открытостью. Её неизменно спокойная, доброжелательная манера была полной противоположностью постоянной, нервной напряжённости Джамила. Но она была здесь не только из-за своего солнечного характера. За её непринуждённостью скрывался особенно острый ум — и люди слишком часто это недооценивали.

	— Что ты нашла? — спросила её Карен.

	— Мы уже загрузили в систему всю историю Лорен Митчелл в соцсетях. Сейчас идёт глубокая проверка — ищем любые языковые маркеры, которые могут намекать на угрозу. Пока ничего, но мы только начали. То же самое с её телефоном. Если ей приходили угрожающие сообщения, мы их найдём.

	— Отлично, — сказала Джесси, но тут ей пришла мысль. — Я понимаю, шансы невелики, но раз уж ты этим занимаешься, посмотри заодно, нет ли какой-то особой причины, почему она оставила девичью фамилию. Сейчас это не редкость. Чёрт, я сама так сделала. Но иногда для пары это может быть источником конфликтов.

	— Сделаю, — сказала Бет и яростно застучала по клавишам.

	— У меня на этот счёт есть простая теория, — вставила Карен. — С её армией подписчиков и с тем, насколько она уже раскручена как риелтор, я бы поставила на то, что Митчелл решила: смена фамилии только запутает людей и ударит по её бренду.

	Джесси была склонна согласиться. Если только для Митчелл это не было принципиально личным вопросом, с профессиональной точки зрения менять фамилию было бы менее разумно, чем оставить прежнюю.

	— У меня есть несколько совпадений по комментариям под её роликами, — сказал Джамил. — Некоторые считают, что она плохой пример для подражания из-за того, как говорит и как себя ведёт. Несколько человек пишут, что у неё пошлый юмор. Пара утверждает, что ей не хватает таланта продавать дома по их достоинствам без всяких уловок. Но ничего не бросается в глаза как прямая угроза. И никто из тех, кто писал гадости, не делал этого больше одного раза. У нас ещё примерно пятнадцать процентов комментариев не обработано, но на зацепки это пока не похоже.

	Джесси уже собиралась спросить, не стоит ли расширить фильтры, как в дверь постучали. Она обернулась и увидела мужа — он стоял на пороге и широко улыбался. Заговорив, он обратился ко всем.

	— Ну как дела, команда? — спросил он, проводя рукой по своим тёмным, коротко остриженным волосам.

	Джесси позволила себе миг полюбоваться им. Его добрые карие глаза, застенчивая улыбка и очаровательные ямочки — всё то, что когда-то впервые её к нему притянуло, — были как на ладони. Как и некоторые другие достоинства: квадратная челюсть и крепко сложенное тело — около девяноста килограммов при росте метр восемьдесят три, — от которого форменная рубашка натягивалась на плечах. Его вид по-прежнему наполнял её двойной волной тепла и возбуждения.

	— Я думала, ты на выезде по делу, — сказала она и наклонилась, чтобы по-деловому чмокнуть его в щёку, хотя на самом деле ей хотелось куда более решительных действий.

	— Так и есть, — сказал он. — Мы с Неттлзом сейчас едем допрашивать свидетеля, но я услышал, что вы уже приехали, и решил заглянуть, сказать «привет» перед тем, как уеду.

	— Привет, — хором сказали Карен и Бет. Джамил, не отрывая взгляда от монитора, промолчал.

	— Привет, — кокетливо протянула Джесси.

	— Что это на тебя нашло? — спросил он и чуть покраснел.

	— Я просто рада видеть мужа, — сказала она, изображая обиду, и провела ладонью по его крепкому предплечью. — Разве так нельзя?

	— Ещё как можно, — сказал он, явно довольный.

	— Идите уже в коридор, вы двое, — игриво рявкнула Карен.

	— Вообще-то у меня к тебе личный вопрос, — сказала Джесси, выводя его в коридор.

	— Какой? — спросил он с таким рвением, что она поняла: он неправильно её понял.

	— Это не такой вопрос, — сказала она. — Что-нибудь поострее я приберегу до дома. Это связано с делом.

	— Ладно. — Он попытался скрыть разочарование и не смог.

	— Тебя когда-нибудь задевало, что после свадьбы я не стала менять фамилию?

	Он выглядел удивлённым и слегка озадаченным этим вопросом.

	— Мне казалось, мы уладили это задолго до свадьбы, — сказал он. — Помнишь, мама на это надеялась из-за своей традиционности. Но для меня это никогда не было проблемой. Если честно, я бы удивился, если бы ты захотела. Зачем спрашиваешь?

	— Эй! — крикнула из исследовательской комнаты Бет. — Кажется, я кое-что нашла.

	Джесси изо всех сил старалась не рвануть обратно туда.

	— Просто так, — быстро сказала она Райану и снова его поцеловала — на этот раз дольше и в губы. — Увидимся позже, детектив.

	Она метнулась обратно в комнату, где Карен склонилась над монитором Бет, и обе смотрели на экран.

	— Что там? — спросила Джесси, подходя к ним.

	— Судя по сообщениям Лорен Митчелл, похоже, один из бывших риелторов в её компании был не так рад её успеху, как остальные.

	— Кто? — спросила Джесси.

	— Его зовут Дэвид Лэмб, — объяснила Бет. — По тому, что я нашла, они с Лорен три года держали собственное бутик-агентство, прежде чем перейти в «Гриффин—Мэлоун», а это существенно крупнее. Они обслуживают более широкую территорию, включая Хэнкок-Парк и Ларчмонт.

	— Пока звучит нормально, — заметила Карен.

	— Так и было — до примерно девяти месяцев назад. Тогда Лэмб ушёл из компании и начал всё заново с «Лэмб Риэлти». Но похоже, разошлись они далеко не по-дружески. С тех пор как они разошлись, он отправил ей больше трёх десятков сообщений. Большинство — скучная мелочёвка о том, как технически распутать их профессиональное сотрудничество. Но за последний месяц тон стал куда враждебнее.

	— Насколько враждебнее? — спросила Джесси.

	Бет тяжело вздохнула, прежде чем перейти к делу.

	— Вот лишь несколько: ты не заслуживаешь своего успеха. Ты — однодневка. Или вот: твои клиенты — позёры, с ними и связываться не стоит. А дальше сообщения становятся агрессивнее: тебе должно быть стыдно за то, что ты сделала с нашим бизнесом. Кто-нибудь должен поставить тебя на место. Таких много. И вот совсем на прошлой неделе: когда-нибудь карма тебя настигнет. Или кто-то поможет ей быстрее. Возмездие — сука, как и ты.

	Джесси посмотрела на Карен — у той глаза блестели от возбуждения.

	— Похоже, у кого-то серьёзные проблемы с управлением гневом, — сказала она.

	Джесси кольнуло чувство вины, смешанное с тревогой. Она задумалась, насколько глубоки проблемы Лэмба — не такие ли, как у неё самой. Если да, то он вполне мог быть их человеком.

	— Ладно, — сказала она. — Продолжайте копать её переписку. Заодно загляните в её финансы. А у нас с Карен есть подозреваемый, к которому стоит съездить.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Ханна Дорси почти разучилась нервничать — так почему же её сейчас так трясёт?

	Сидя на пассажирском сиденье машины Кэт Джентри, она думала о том, что её привычное отсутствие тревожности — одновременно и благословение, и проклятие. Не то чтобы она вообще не испытывала страха или опасений. Испытывала. Но обычно для этого нужна была ситуация на повышенных оборотах: вроде похищения серийным убийцей или попытки её парня-на-грани — того самого, с которым отношения всегда висели на волоске, — прикончить её на уединённой горной тропе.

	А вот такие вещи, как общее беспокойство перед предстоящим промежуточным экзаменом или трепет при встрече со знаменитостью? Для неё этого почти не существовало. Её невозмутимый характер позволял ей отлично действовать под таким давлением. И даже когда на прошлой неделе ей пришлось столкнуться в женском туалете с преследователем, размахивающим ножом, она сумела не потерять голову. Но сейчас всё было иначе.

	Кэт везла её на встречу с Финном Андертоном — другом и почти-чем-то-большим ещё со времён колледжа. Вживую она не видела его с тех пор, как он лежал в коме, из которой вышел чуть больше месяца назад. И как ни странно, дело было именно в том, что она нервничала.

	Возможно, дело было в том, что кома Финна во многом случилась по её вине. Финну вообще повезло остаться в живых после столкновения с Далласом Генри — однокурсником, который сумел её очаровать. Финн выяснил, что у Далласа есть тщательно скрытая история: он годами распространял в сети яростно женоненавистнические высказывания. Чего Финн не знал, так это того, что Даллас кропотливо выстраивал связь с Ханной, чтобы соблазнить её, подвергнуть пыткам и убить.

	Он также не ожидал, что Даллас в тёмной ночной парковке на территории кампуса достанет нож и несколько раз ударит его, бросив умирать. Спустя месяцы он пришёл в сознание — как раз примерно тогда, когда Ханна в горах Санта-Моники боролась за свою жизнь.

	Её собственная сообразительность и полицейский вертолёт, на борту которого была старшая сестра Ханны, Джесси, вместе спасли её и отправили Далласа Генри сначала в больницу, а потом в тюрьму. Но, возможно, всего этого могло и не быть, если бы она прислушалась к первым предупреждениям Финна: Даллас не такой, каким кажется.

	Тогда у Финна не было доказательств, и она решила, что он просто ревнует. Скорее всего, так оно и было, но это не делало его подозрения пустыми. Из-за всего этого Ханна чувствовала себя настолько виноватой, насколько вообще была на такое способна. Да и сама вина была для неё редким чувством.

	— Как ты? — спросила Кэт с водительского сиденья. — Справишься?

	— Не знаю, — призналась Ханна. — Мы несколько раз разговаривали по телефону. Я извинилась, а он сказал, что это не моя вина. Но ясно же — он просто был вежлив.

	— Ну, думаю, это здорово поможет всё сгладить, — сказала Кэт, сворачивая на улицу, где жил двоюродный брат Финна. Они договорились встретиться здесь, а не у родителей Финна, где он жил во время восстановления, — из соображений безопасности. Осознание того, что они уже так близко, вкололо Ханне дозу звенящего адреналина, почти похожего на нервозность.

	— Надеюсь, ты права, — сказала она.

	— Зато, когда вы оба вернётесь в университет, не будет такой неловкости.

	— Оптимистичный взгляд, — отозвалась Ханна. — Занятия начнутся меньше чем через месяц. Ещё неясно, будет ли он достаточно здоров, чтобы ходить. И мы обе знаем: если с тем, другим, ничего не изменится, я точно буду учиться онлайн.

	На это Кэт ответить было нечего. Под «тем, другим» имелась в виду киллерша Эш Пирс, которая сейчас оставалась на свободе и, вероятно, уже приводила в действие план убить обоих людей в этой машине. А поскольку она знала, что Ханна учится в Калифорнийском университете в Ирвайне, очное посещение отпадало.

	Вот почему они не встречались у Финна дома. Пирс наверняка знала и о его ножевом нападении, и о желании Ханны узнать, как он. Если убийца наблюдает за его домом, лучше туда не соваться. Поэтому Финн и его отец использовали замысловатый, заранее оговорённый маршрут — придуманный Кэт, — чтобы добраться до дома двоюродного брата.

	Эш Пирс была и причиной того, что последние пять недель Ханна пряталась в квартире Кэт. Поскольку бывшая убийца из ЦРУ точила зуб именно на неё и на Кэт, возвращаться домой, в дом Джесси, было небезопасно. После разговора с сестрой, Райаном и Кэт все сошлись на том, что пока ей лучше пожить у Кэт.

	В конце концов, Кэт тоже скрывалась. Более того, она — вполне оправданно — так переживала за собственную безопасность, что сменила и офис своего детективного агентства, и квартиру. С небольшой помощью от Джесси и её немалых финансовых возможностей оба новых адреса оформили через подставные фирмы-оболочки, где не фигурировали имена никого из тех, кто был с ними связан. Вычислить, где Кэт живёт и работает, было практически невозможно — даже для такой настырной, как Эш Пирс. Поэтому это место идеально подходило Ханне, чтобы прийти в себя после того, как она едва не погибла от рук Далласа.

	К сожалению, у того, что она проводила столько времени у Кэт, была и обратная сторона. У неё развилось то, что доктор Леммон в разговоре назвал лёгкой формой агорафобии. Хотя высотка, где находилась квартира, была практически неприступной и к тому же надёжно скрытой, с несколькими уровнями охраны, она поймала себя на том, что просто перестала выходить наружу. Она могла позаниматься в местном фитнес-центре или спуститься в холл, чтобы забрать доставку еды, но в основном оставалась в квартире.

	Всё изменилось лишь на прошлой неделе, когда она согласилась выехать «в поле» и помочь Кэт с делом о преследовании. Хотя всё обернулось грязно — ей пришлось отбиваться от сталкера их клиентки в туалете офисного здания, — этот опыт оказался освобождающим. Он вернул ей хоть немного контроля над собственной жизнью.

	С тех пор она стала чаще выбираться: заходила в кофейни, покупала продукты, даже сходила в кино. Она напоминала себе, что Лос-Анджелес — город огромный. Даже если Пирс знала, что они в центре, это всё равно целая прорва улиц и кварталов. Да и вряд ли киллерша станет бродить по даунтауну в поисках Ханны и Кэт, когда сама числится в списке самых разыскиваемых.

	Конечно, Ханна понимала, что с её длинными светлыми волосами и высокой, стройной фигурой она часто бросается в глаза. Поэтому она по-прежнему везде носила бейсболку и тёмные очки и одевалась не так, как обычно одевается девятнадцатилетняя студентка колледжа. Это были разумные меры предосторожности: они помогали ей чувствовать себя спокойнее, и она их приняла.

	Но ни одна из этих мер не могла стать решением надолго. Единственный способ раз и навсегда закончить этот кошмар — найти Пирс раньше, чем она найдёт их. Но это оказалось непросто. Последний след в их записях датировался пятью неделями ранее: водителя лимузина нашли убитым в собственной машине под эстакадой. Способ убийства заставил Кэт насторожиться.

	Покопавшись глубже, она выяснила, что водителя наняли, чтобы он провёз клиентку по одному милому району Мид-Уилшира — по Джессиному. Эш Пирс высматривала её дом. Но после того случая Пирс ушла в тень.

	Будто испарилась с лица земли. По ней разослали ориентировки сразу несколько правоохранительных ведомств. Но после недель безрезультатных поисков её дело отошло на второй план — на фоне более срочных расследований.

	А вот Ханна и Кэт не сдавались. С негласной помощью исследовательской группы ХСС они перепробовали всё, что только приходило в голову, чтобы выйти на её след. Но не было ни размытых кадров с дорожных камер. Ни покупок, которые можно отследить. И уж точно — никаких трупов «в стиле Пирс».

	Для кого-то это могло бы звучать успокаивающе. Но только не для Ханны и Кэт. Им казалось, что наёмница просто залегла, как зверь в спячку, перед тем как выбраться из своей норы и ударить с максимальной силой. Именно поэтому Ханна советовала Джесси и Райану тоже съехать из дома — хотя бы до тех пор, пока Пирс не найдут. Но сестра и слышать об этом не хотела.

	Джесси напомнила ей о множестве мер безопасности в доме. И она была права. Это место и так было настоящей крепостью. Ещё до Пирс оно должно было таким быть — из-за её работы криминальным профайлером.

	Поскольку у нескольких убийц, которых она отправила за решётку, оставались к ней счёты, Джесси устроила дома сложную систему защиты — от идентификации по отпечатку пальца на панели у входа до стальных дверей и комнаты-убежища. Кроме того, она получила разрешение у города установить камеры наблюдения в нескольких точках на их улице и по всему району. Но узнав о недавнем визите Эш Пирс, они усилили всё ещё больше.

	Теперь домашняя система безопасности включала сканирование сетчатки. Вдоль всей улицы установили дополнительные камеры с технологией распознавания лиц в реальном времени. Если Пирс появится снова и система её опознает, Джесси, Райан и капитан Гейлин Паркер получат предупреждение мгновенно.

	Но Ханна подозревала, что знает настоящую причину Джессиной уверенности. Негласная правда заключалась в том, что Эш Пирс охотилась не за ней. По крайней мере, пока. Изначально Пирс наняли, чтобы пытать и убивать близких Джесси, а потом взяться и за неё саму.

	Пирс начала выполнять это задание прошлым летом, когда пошла на Ханну и Кэт. Но когда они переиграли её и она в итоге оказалась за решёткой, эти двое из средства достижения цели превратились в саму цель. Эш Пирс не любила, когда её обыгрывали, и уж точно не переносила, когда её выставляли дурой — особенно подросток.

	Она могла изображать холодную профессионалку, которая просто доводит дело до конца, но Ханна знала: это иллюзия. Пирс хотела вернуть себе репутацию безжалостно эффективной убийцы, устранив и Ханну, и Кэт. Но важнее всего — она жаждала мести. И если, получив своё, она останется на свободе, то примется и за Джесси.

	— Мы приехали.

	Слова Кэт вырвали Ханну из мрачных раздумий. Они стояли припаркованными перед домом двоюродного брата Финна.

	— Великолепно, — без всякого энтузиазма пробормотала Ханна.

	— Хочешь, я зайду с тобой? — предложила Кэт.

	— Нет, — сказала Ханна, открывая дверь. — Я должна сделать это одна.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Джесси не впечатлилась.

	Когда они с Карен вышли из машины, Джесси оглядела торговую галерею, где располагался офис недвижимости Дэвида Лэмба. Если это отражало его нынешнее положение, дела у него шли так себе.

	В отличие от офиса «Гриффин—Мэлоун», который находился в престижном районе Ларчмонт, крохотная точка Лэмба располагалась в людной части Корейского квартала. Формально это было недалеко от районов, где он хотел продавать, но по уровню — и близко не так. Джесси подозревала, что он выбрал этот почтовый индекс потому, что на бумаге он рядом с желаемой зоной работы, зато аренда существенно дешевле.

	Но, похоже, он получил ровно то, за что платил. Пока они с Кэт подходили к его офису, Джесси отметила соседей по галерее: табачная лавка, контора быстрых займов и пиццерия с доставкой, которая, судя по облезлой вывеске над дверью, называлась «Пиза Палац».

	— Не слишком аппетитно выглядит, а? — заметила Карен, когда они проходили мимо доставки.

	— Не знаю, — сказала Джесси. — Если бы я уже не пообедала и тащила с собой цистерну «Пепто-Бисмола», может, и рискнула бы.

	— Ни за что, — фыркнула Карен, задрав нос.

	Они остановились перед неприметной табличкой на двери: «Lamb Realty». Нос у Карен так и остался задранным, когда они вошли, но по другой причине, которую Джесси вскоре поняла. Над дверью звякнул маленький колокольчик, и Джесси сразу уловила затхлый, сырой запах — такой, что хотелось спросить, не протекало ли тут что-нибудь на ковёр.

	Внутри было не лучше, чем снаружи. Толстый серый ковёр пружинил под ногами, будто губка. Крошечная зона ожидания состояла из четырёх металлических складных стульев и одного пластикового журнального столика, на котором лежал потрёпанный, многомесячной давности номер Architectural Digest и двухнедельная спортивная вкладка из Los Angeles Times. Вторая дверь, за которой, как Джесси предположила, находился кабинет Лэмба, выглядела как сделанная из ДСП. Джесси уже раздумывала о том, насколько Лэмб, должно быть, озлоблен своими обстоятельствами, когда дверь открылась.

	Перед ними стоял низенький худощавый мужчина с редеющими чёрными волосами. По дороге Джамиль прислал им небольшой досье на этого типа, включая фото с водительского удостоверения. Джесси подумала, что это редкий случай, когда снимок на правах выглядит лучше, чем человек вживую.

	Лэмбу было тридцать два, судимостей не имел — если не считать трёх штрафов за превышение скорости за последние пять лет. Бет проверила объявления о продаже на его сайте и нашла их, мягко говоря, так себе.

	«Формально это те же районы, что обслуживает “Гриффин—Мэлоун”, но все его объекты либо в запущенном состоянии, либо вообще никакие. Похоже, ему достаются объедки».

	Если судить по его офису, Джесси верила анализу Бет.

	— Чем могу помочь, дамы? — спросил он, будто почти удивившись, что кто-то зашёл к нему без предупреждения. — Ищете уютное гнёздышко для голубков?

	Джесси сразу передёрнуло. Слишком уж самонадеянно — делать выводы о характере их отношений, не зная о них ровным счётом ничего. Не самый дипломатичный старт для беседы. Карен, похоже, была не меньше ошарашена тем, как неуклюже он ввалился в первое же общение с ними. Джесси на мгновение подумала подыграть его предположению — усыпить бдительность, а потом застать врасплох. Но Карен пресекла это на корню.

	— Мы из полиции Лос-Анджелеса, мистер Лэмб, — резко сказала она, доставая жетон и удостоверение. — Я детектив Брей, а это мисс Хант, консультант полиции. У нас к вам несколько вопросов.

	Лэмб растерялся, но тут же, кажется, взял себя в руки.

	— По поводу дома, надеюсь? — произнёс он с тонкой улыбкой.

	Джесси наполовину оценила жалкую попытку пошутить, но понимала: очков у напарницы он этим не заработает.

	— Нет, — сказала Карен. — По поводу Лорен Митчелл.

	При имени Лорен лицо Дэвида Лэмба потемнело.

	— И что с ней? — холодно спросил он.

	— Мы недавно обнаружили серию сообщений, которые вы ей отправляли, и некоторые из них вполне можно расценить как угрозы, — сказала Карен, пока не готовая говорить об убийстве. Как и Джесси, она, вероятно, надеялась, что он сам упомянет смерть женщины и тем самым себя выдаст. О убийстве ещё не сообщили публично.

	— Угрозы? — фыркнул он. — Если вы называете угрозами то, что я вывел на чистую воду эту изменщицу-змею, ну тогда да — значит, нынче это и зовётся угрозами.

	— С чего вы взяли, что она изменщица-змея? — спросила Джесси; спорить о том, что считать угрозой, ей пока не хотелось.

	— Да так, мелочи, — ответил он, и голос у него сочился сарказмом. — Например, она забрала себе всю комиссию с продажи дома, который мы вели вместе. Или переманила клиента от меня к себе, распуская обо мне слухи.

	— Вас это, должно быть, очень задело, — поддела Джесси. Сейчас её не волновало, есть ли в его обвинениях правда. Её интересовало, что он сделал в ответ.

	— Ещё как, — вспыхнул он. — А как вы думаете, почему я прозябаю в этой дыре? Уверяю, не по доброй воле. Мы вместе основали фирму, вместе закрыли почти два десятка сделок — а потом она, по сути, сделала так, что меня занесли в чёрный список у «Гриффин—Мэлоун». И всё потому, что ей не нужен был рядом человек, который напоминал бы о её жизни до славы. Так что да, я был в бешенстве. А вы бы на моём месте не были?

	Карен ответила ему встречным вопросом, глянув в телефон.

	— Поэтому вы написали ей: Кто-нибудь должен поставить тебя на место? Или вот это: Однажды карма тебя достанет. Или кто-то ей поможет. Возмездие — стерва, как и ты.

	Он и бровью не повёл.

	— Во-первых, кто-то должен поставить её на место. По-моему, она слишком уж зазналась. А второе сообщение я отправил после того, как узнал, что она увела у меня единственную оставшуюся крупную рыбу. Я готовил дом к выходу на рынок со стартовой ценой 3,2 миллиона долларов. Одна комиссия с этого обеспечила бы меня до конца года. Но Лорен захотела — значит, Лорен получила. Так что извините, если я немного вспылил. Очень в её духе — вызвать полицию из-за пары злых сообщений.

	Джесси решила, что самое время выбить его из колеи и посмотреть, как он отреагирует.

	— Лорен мертва.

	Она внимательно наблюдала, как Лэмб переваривает услышанное. Сначала казалось, он вообще не расслышал — наклонил голову, не веря. Потом у него отвисла челюсть. Пару секунд он не мог вымолвить ни слова.

	— Что вы сказали? — спросил он.

	— Лорен мертва, — повторила она. — Её убили. Мы расследуем именно это, а не какие-то «злые сообщения». Поэтому мы и решили дать вам возможность объясниться, мистер Лэмб.

	— Подождите, подождите, подождите, — сказал он, 
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